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Abstract

From the perspective of textless trans-writing, this paper focuses on Pearl S. Buck’s The Good Earth
(translated by Wang Jinhua) to explore the modern path of international communication of Chinese
culture. Firstly, it defines the concept of textless trans-writing, which refers to trans-writing activi-
ties without a single original text. It is characterized by the absence of a single original text and the
lack of a native relationship between the trans-writing language and the target. In essence, it is a
writing practice by trans-writers based on the fragmentary conversion of multiple source texts and
their own cognition. Secondly, it analyzes the importance of Chinese culture and the practical sig-
nificance of its international communication, pointing out that promoting international communi-
cation of culture is crucial for enhancing national cultural soft power and realizing the Chinese Dream.
Finally, combined with the case of The Good Earth, it explores the specific paths of international com-
munication of Chinese culture from the perspective of textless trans-writing from three aspects: cross-
cultural “textless” reconstruction of literary images, “textless” empathy and resonance of characters’
emotions, and “textless” integration of Chinese and Western narrative styles, providing reference
for related research and helping Chinese culture to better go global.
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1. 518

A PO R ST R R e, 2 T KRS IR A AR STl AR SCA R DY R SO [ v i —
SRR, BER T RBPEARKEE. TEACREFRERSCRE, £ HEU TR
AR T o BEE I A RANBIEGE A, HESlHh B S I B f 5 Oy A AT AL s, v B SCAL R
FefRix — s AR, OAIRTt R E LR E et L&,

SER AR PR, MR rh AR STIAE R RN )7 IR E AR SR RE 0, At iR Tt E bR fg
FERRE, T2 AR B £ 15 FE 70 R B 7 AR DT FE B R P i iE A . R SIS L, B SR B AT
FERT” o sl “EH LT (RN . RIS VAR S R A, SO AR E B SR . fEHT
AR, SCH B AE O EEPE AL B H 2 ™ e WEE SOk S A6 VA HL S SCA sk Al scd, “ 3
ESE. BfE. B, &SR E SO E BRI ) AR B A AR [1]e T E SO RORR, IR,
P&, FEER, LERAAFENEZESGE, NEBRT AR SR AL 1 ALK 5.
SR, AEARTER R, T E SO E BREZ M )5 3 E R E AL TR AARET, 2R Tt .

FENFAAEAR KB K PIRE R, BRSORRMATT, H “EARFT” ROR 548 TR
XA G AR T SRS R 0, B TR SR B AR SR R R . AT A — Ry
RIS S . BSOS RS, B OME A S S AR A TRNIR T [2].

AAETAFGHMA T, BEED R O (EEHER)RITRATITT, PR b E SO PR 56 1
AR AT, LU g v [ SO [ o A B (L5 10 S, T BNt A St L3R ik — B I 2 5 A S 3L
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2. TEEBHNFE

FEH AR RESL R T BB FT DA SRR S g, 2% S LUK B IR AR 1) S e AR AE “ IR AR
BN He T XPME GBI BEIE s vl BN “HARES” o SR, RSk B — R R SLhr
FIEREZMRAE, W 2R “HGAR” “WhRRAR” “OBIRA” (mental texts) Fl “ AN HES
AR S, MXT CHEARRET” , BER-HERAR RS REN AT [3].

XIBRIEFRH, “TARE” HALLFEEHRHE: 1) BER—HERA; ) “B” 5 “5” 2
EMFFRR; ) BEIES SRS REZ AL KE; (4) BEIES S5ES N RIS LA 2%
st (6) MR EHSEENRLALER: 6) LARSE SEEIES LFESNRIKREWZHEIEA]

AR b, “RARFES” FIPITE I MERE L EREES, M2 “¥5H7 . 5 ENEaREHE A
Jifl: T 2 FIE R AR ASCRE R, —RET A SN SEES . 5 #H ATk
BN IRAEATIE, BA TN ZHEIERREG M EN AR, I HE s R £ 04 B bsiE
. fE CRARE” B, “H7 EOEZEHR, R RS —H R EEFR. R,
“TATET” il “3” PSRRI A EE NS, COAER MBI RSB B bR SR, 5
P ThAE R PR R A T AT RE .

ME 2, “TABES” (Textless Trans-writing)f5 % A . — KA FEF1ED) . BE5IE S MRS RE (L
)AL R R, BFEUEAFHRSREMES. B, 0. 6. 2RES. MEWES. BRAES. B
s, AMGAREANCEMOAARLES BERNL IR Z EPE . F9AR5E R TR MR
BRI BEAR S . “EARRES” 1“8 M 57 BEATTRER —RREIXR, LATRELHMAR,
TR H 2 ) IR EA . EARMR R RIS SRR R, “B87 1“5 7 TAPME, &iERE
EXRAMEANFEGARM AT N “FE” M AR” —l2, WHT “TARFS” FIMREREENE.
“IEART” b “B” WHRRNT “57, BT “5”; “GAFE” “SG” MHMZAT “&7,
KT “#:” [4].

3. ¥ERPE R E PRR R
3.1 FENHHEEY

b, AR RIER RIS IR, R T A RIRIIKZ AT AEA 5 R R SR R A
WBI 1. EE—EEAT 2 R E S, SANEK. SRR B ORISR, I
HA iR i, AF 9t A B ME—— NSO AR & W Sl [, S i st inn ke, satn
— AR BRI TENS A R ESE, R R LT, i T
Aoy ANWTUTHE NRIVE TS &, RIBRENMRANLER .. AWHRRI SR P ECZ o, A
RO R A, A AN RIRINFE LA NN SR, RS SE PR EE ST S RIEHSIAG
H ORISRz, X T 2R MR, mREERE 3, waR b E LIRS RN, W
AR RREER 1 3RS A AR A (BB SR o o [ SCAL DUHARRR A ), Jn I BEBR I WA 2k, AE TSR
PR BREEANE, AWt AR o RSO RS KR

S B SOR B F &, AR DT LRI R SR AN S . R ESC ATRE, i =T, N
MESIETT R, HZoWE R SR b E RS, Oy RIRES e ar bk, 28Kk
JEFR BRI . b E SRR S I SR R SO, LA DRGSR BT ELIE SR, 0 R AN (A
R XHEETRRIRAELEAL S #IOMME, FFRNRRE R EN IR A BR300 SO R I FE 5
PepE, IR S BRI A B AT SR S A K . TERTIN AR, B e 28 R v [ SCAR IR A R,

DOI: 10.12677/ml.2025.138843 342 HIARIES #


https://doi.org/10.12677/ml.2025.138843

Mg %

Shz R G, OySEEl i AR R H R R X STk T
3.2. PENHERREBHMSKIEN

FEAFRALII SR, HESh rh B SCA I [ B A O sl 1 98 [ SO BRSE D Bia D) /3K - x5 B AV
e — A SO AL AR R BEAR b, EIE WS E S SRS I R . AN 5 R R A
A ER, HEKRFTESMRELL, MR AR T 25 ME SRR, U AZ FFE
WA, IHEGE E S i ZCEEN A . B, P ELSE RIS . B e
TFRCAR, RS E AR TR, [ PRkt e b R Rt 2 kA T IRZI AR . AR, 3K
MIBZEAIRE],  F 5 P57 — 28508 [ SR A SR SE A 5 T AT A7 A2 B AR AL FRATT R A AR At B
[ SCAE F 5, S E AT SO ST, DA SRR TH o [ A S A s A e 7

AT, P ESCAE R R RS S A G A L B AR, RIS CiEm R S 2. A
RF R, 25 RSN S SRS R SRR F bs— 2, SR THE S ). BRI, A
RO E B S E KRR . W R £ 2K ESCASE . RS AR b E e, feik sl
FHIG. SUADOGE RS w7 &, B —Mabrah . ARSI CHRRE 2) s, siEshfEas 130
A b AT SO I e PRI BYARSE ST S IR Ty, BRG] TORESME R, HBh TR
WA R e . R, HESISCACE brftedl, AP R S| WAL RIFAEERNTE, t
Fefe it M PR B S5 AE . SEILE R BRI N Z0R . R AR AR R R SO AU IE O IE
B ILBOR A EA L

A IS, SRS RS RN JR . TSCAe “GEH R IERRTHERSE I .
AN S AT R Z AR AT ANME], s AT BE S S 1k RS . 1 5k AR SO R 5] T RS
1, R EB NSRS, SREEZKS MR OA R —, SRRSO SIS E i, HAR
NREREN T, B SOR RS R . b ESCE RS, BERE SR TR AR SO 7T, thRE IS R
IFEZER, R ES SN R RRIER, 0TSRRIk A R MR b [E A 50 E 2,

4. PELEFRMEBNBERERR
41 XEBRNEXWK “Tx” EXE

TEHRE SO “EH 227 SRS RSN, BRI S ES B AL I 2 S IR S AU O EAR S . AR
SRR AR Y TE RS X — B AR TR SR AT, ANk R T E A B e SR, ORI T
FeE T BT AL A, TR Sy [ ST 1 ST A R AL 1 5 1 R o

FHEEEX Sz “HR7 FR L2 “AR” [, HelT “TBARRERE" FE, e SO “6r
ZICARIERI R o 3K — MR 1A H e R A R R S R S e 1 R R R AR T AR SR . 2
TGP TR 5008 —J7TH, fhor R TGN “ KA FiEu B H—J5m, thE R
WX — R, HREREZICCRRER T REME. M T A" AR ARAIRA, 2 A A — [
JE JIRAR[5]

“TATEE” BT rTR N £ 2 BB AR — D R BRI AR . XIBRIEFE ., “TAES” 1
CRRAR” JEELRIFT, FTREMW K2 AR A W ROCARRRAS, L B RES SOR (AR A A kN T
PR ARG R . X —RES AR AN B T BRI T IIL TR, 2 i v [ STA T & 1 v g i
B 1) AR AL T 0 R B 4]

TERESCH “GEHER” I RT, B HrX B A RS E ot o B SO B E . A RITR, 2
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FHALUARN TR HAR. TR JriEfThee, Mo A E A B0 s ik 5 Be i R R IR it £ 5 =46 .
Bltn, EFEBERNES M) (EHEF)T, E5 0 UGB b E %4 4 .
i 1.

And then the rains came suddenly out of a still grey day when the wind fell and the air was quiet and warm, and they all
sat in the house filled with well-being, watching the rain fall full and straight and sink into the fields about the dooryard and
drip from the thatched ends of the roof above the door.

FX: A, H—R, RERET, TALRFHE. BE, ARZEHRT L, BTl Ruaem. LAER
R, EAMMNZERXATHRHKABEESRABGERE, ZEHNTT B LFH T KK,

IR CRH) o, FFAERIR R AR SR E RSP 3, M2 17— Fh AR 113
FRGE, MRS E AR R IR E R R, R A O T 5 1 RS B AR ARG ) OB
R BB RMEPIFARET AR, MR T S A TR Z B o ol b B R ISR )L &b
S, HAEMESRE, VU BN CEIE S A, QNG AR A T R, SURFETE T
FARGINE S B 1, B IERIE TR SCH TSR, A AR S R0k SIABN o SE R, 3EAT
T RIER . BN, “well-being” BEPEOy “HRERREL” . BLALE THIER, SORARMMARE, X
AR A PR B 0 ST Y AR r [ AOR AR B AR R T HEAT B RIS VA . R, “rain fall full” 4%
BN BT WH BRI 7, CHER” R TR A IRIE, TR R DU T RN, E T %
CALJEEAL R —FUH) = & /Rsejeifk, MHH RO, 7 “HER” — W S I N 5
R, RIAGE 3@ M HAESE e BT SO A IR B 3 DR 1 AT MR 2 3L, LR,
FAREE 75 oy 32 5 AEAR

BEAN, VSO BRSO U S S R SR, DL B — R RIBG, T SR e B, I E AR
o XAPARER T, BEESE TR SRS, AT G R SCIRIE S, AR CEART T e, BRILT
BEEAETRZV B JEUSC R 2Rt AR SCEAT I s R RS, RSO S th oy T, XA
BT, AURIE T ESCRIN S, BRI T NIRRT R, S 050 B s, 23] T
Ry A T SRR -

XA T RS R T IEA B S AR AL SO LA AL A I ) REPE RGO TE F R TH
Fetfe, HEARE— PSSO SCEM . XA TR, TEARE S D B ST ER A [ B (A % 1
RO T BT RN XA TR WESE, AT ESCE T AR R, S SRS RN AL, PSR TS0
Wb, WU s P e MRS, . RIS, RSO ARsl b, ARUOUS BAE T I AOBIE, 2R
SIS, IFIE ] B AR SO GBI RA Ty SNHAT 28, A BESBUAT R STAL 1R 4 -

4.2. NIMERER) “TA” HfFHs

H ST R B A i (4 s (9 A0 L A (e R A BT o [ B B . B SCBX — B, B S L AUARN
T RAEANE B b [ R VA AR AR, S BRI R A s 25 ANILAE dn e LA b A TR ZI R . 4
i, PO S4B T RE S P E SR TEA R S M, XS AU T AE R S T
PR AR TEAR R, R BT BT AR [ F) b B SO 26 iR ANPPIR T H AR SR 5T sk & .

CRH) Z PrCAREAT B PE 7 86, AR KRR LA T 3B BRIt 8iE 1 — R BA i A VLR
PEARER. IR0 B2 AT AR, TR RATZIR AT A OIS, FEBUATH UK.
IR XA NI AR e MRiL, Bl 7 ez, HEEMah 7 i3t Emiae.
o, Elext bR W E TR R L, A AR R AR OR, (150 T 5 R s
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FESCARRG I, ARSI BRI XAl CToAR” LIS Y, RSO E bR AR SR I DGR . e R AT, FESC
AR, B S SO A R N e R, B IEIIRIE, BIR BRSNS, s
LSCA I R4 4% .

il 2:

But Wang Long, although he saw this and he heard the talk and felt their anger with a strange sense, desired nothing but
his land under his feet again.

L REEIAARTRE, LR TN PEE, TG ITRER —FE LN TE, 2SR e0s
A, IR R RS A LR

Bl 2 i, BEEAERNE LR RN S R SCTE X, W “strange sense” RN “EEALMIA LY, BELREE T
JEal R R REAR IR, SO AN REHEE R T NI O D S, TR R B AR R
W7o IXFPAL L T SO ZE T S EUNE RR, R T X SCARIRE & AR . Hk, BEscHE ) UE
Py S T SC R IE SIS IR G . JR L “saw this and heard the talk” 3541 £8L, #HSCH “B7 5k
e, MURE TEEIFIRR, @il R B PRSI A T AN O RT SR,
CDtTi” IBERYE “EANAR” BRKT), BAETORET AT iR,

EARER R, B 5T “his land under his feet” AR IR [T 0o o ARAYE T 1B “ IR (1 40 ”,
ML “ARr) Lt ” £EE1E, FHabsa “BEE” X —30E, BROREE 1 L@k, Sodid “Fx” iR 1
KMEREE, XFAMELCAFES HE T EHAME, AR0EE T AL rdeE. 2, ##0E
“desired nothing but” 4 EBE SR, R E R RIAa “Wo g, (HXWORIE 1§
BEMIAR M. BRI S, SR RFRESOB M N AZ IR, SRl 7B 5 M B 20, Il TiE# X “J
KRS CHER” PR

HAEERE, BEXRATEEN T ACREIGRNE, TAE 85 5 S 1) AR . X
00 B I T SEEM . AR A RS i E B, AR T B R, B ER Y, fER
EEELRET, FAEFETIRIEES), TTIe=& % B IR 2 A3, #nT LAy —Fh B
Bo X WL SORF 7T BRAR . AL ERAN AL R e S A R 1 RS B B R R [6].

4.3 MEAAH “KAX” FAEME

FREAE M) b, FRAEfT SR b A% Ge /SR ATE 77 30, AN 58 4 IR R VG J7 /N U AL
B, MGEREAT 7R “TEAR” MR G . RS TR E SN YRR AR, RIS RN TP
AN OB S . MBS S TR, GG AT P S DR S, SR T 5 B SR AR Y
PR XA AT AL, 1S CORh) BERA P ESCILHIREAL, AP 3R Es, BN
Gy WU T3 S TS MR B o RN T, SO, 25 T oeulrh pu i & A 7 50, R Pl
AL FAR IS G AR, BIIE ) — AR A, A RESEAr I 51 H AR 52 Ak, SEBLSCAL IR A A& 4

1 3:

Wang Lung hesitated upon the threshold and he stood in the bright light which streamed from the open doors. And he
might have stood there and gone away, for he was fearful and timid in his heart still, although his blood was rushing through
his body fit to burst his veins, but there came out of the shadows on the edge of the light a woman who had been leaning idly
against the doorway and it was Cuckoo.

B EAANTTRIFRER A, WEFEERTFENITZERGLBE, EF2 LT TR, REHTH
*, BARGSEMAELR, ZEHBARKA G LERRRAG LERTFTT, TRREZNME, KELKFHE
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BrABR—ANLA, WAFERGEITEEZESL, AERZARD,

il 3 h, PSR B T PR A ) oA R, BEAR R AR 0 B 2, S L e
SCRE B E Y T sk . B OREET 5 1B IORE, WA T MR AR S 1R
SHEZE, T VB IO X G IT IS T PSR A R S FEh “stream” IBHASER, LR
ARFACEIIAELE, TR AL AL 0. IR, ##0% “fearful and timid” ¥y “RAR”
ERUEE T ELPRIOAETE, LT SHIE T A S T S B INRRLIRE R, X RS R T RS kS B ——
BEAEAESF B0, ARAESE MG, TR M SCAR S R A K BT (AL . O A MR 1%
e, MBS SR A TS “ IS BT RE TR, (AR T EATR S, MRS T rn o <
K TR R,

BObE “BE ok AU, HE &R TR MEENES, S ESaR, MRS
B MR F SO T AT 7 BISERYE, B4 T AL “ B %7 (AR LA BB R . X
R k. (R 0 RIE e, IE R TOAS TR S ) o P S —— Wl X 74 A T H () A A A A
AR SO SR T BB %, T L R AU DRI SO A P AR 2R 52

BT, EHTTLED], ARSI IES BH S, #T Bgey RSB
A, ERPAMERE T E ST, BFSCH T A AR BSOS, e R
P T VR RGPl AR S A et o B SO 158, T S A Ay — b PR S AV S
5. &5

AHF TSR R CRt) 1035 SCBON VI R 875 1 JEAS IS 78 A [ SOA0 L e 1 P R R A
PP BB A T HRMAT RS 2 LB FMAYL IR M S, 3T 7L h o ia
RIAREIRR, DAPa 7T B R T R TR AR TS A . XA T AT TS RIEER <0
A7 S, AL ORI B 7 SRR, A E 2 £ LA WU B S N SO .
FORB, ToAVES BRI B ARAE T HOWE SO B S —— B S R AR AR A%, SO IE A 22 5y
KRFIERS, BETE R — ML AR ARTE 5 o O T ESCE PRI 7R R LR
AN BR T SCAEHRE (K AIRA, 1T 2 90 JE D SCAL U B PRSP S, Lk [ MO AE S i S pe s A
BT RIE A . KoK, W SRR EA TSR BT RS SN G e, a4
ERILNG 3 1y v B SCAG AR A R SR B R SO 5 S K

E&WE

2023 o RIR R BN FTURE “ BEIRRE” @WIE “ AR5 iR g % B (5 H 2w
F: YZKCPY-230012).

SE
[ B, L AR RS20 2 [ SO RSN AR R, BV 400N FRLE E, 2020(9): 1-
11, 108.

[2] A&k, K. ARSI RS 2T E D] BEEst, 2025(2): 2-17.

[8] bl “TCAFRSHIT & ERATEN]. #HiES, 2025(2): 1.

[4] xpelg, TAREE: — AR BRI SO AR, SMEH S, 2023, 44(5): 88-93.

[6] FFEE. N “FBESE R BARFE ——X T O SEIEM B B ]. LEFEE, 2015(3): 1-9.

[6] EZ=EN. sHE BRI AR R R H e ——LL CRBEIKAR) E6I0]. Li#IiE, 2016(1): 1-9, 93.

DOI: 10.12677/ml.2025.138843 346 HIARIES #


https://doi.org/10.12677/ml.2025.138843

	无本译写视角下中国文化国际传播路径研究
	——以赛珍珠《大地》为例
	摘  要
	关键词
	A Study on the International Communication Path of Chinese Culture from the Perspective of Textless Trans-Writing
	—Taking Pearl S. Buck’s The Good Earth as an Example
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 无本译写的界定
	3. 推动中国文化的国际传播
	3.1. 中国文化的重要性
	3.2. 中国文化国际传播的现实意义

	4. 中国文化国际传播的路径探究
	4.1. 文学意象的跨文化“无本”重塑
	4.2. 人物情感的“无本”共情共鸣
	4.3. 叙事方式的“无本”中西融合

	5. 结语
	基金项目
	参考文献

